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La Commune de Tazmalt une des plus importantes de Kabylie, qui fait partie

géographiquement de la vallée de sahel. Une vallée qui abrite toutes les plaines du massif du

Djurdjura, la commune est située à 170 km au sud-est d’Alger (145km par l’autoroute est -

ouest), soit la ville de toute la wilaya de Bejaia la plus proche de la capital de Bouira

(seulement 45) et 80km au sud de Tizi ouzou, (Mais seulement 50 km à vol de d’oiseau) et à

quelques 80km au sud-ouest et de chef-lieu de la wilaya de Bejaia.

Dans ce thème de recherche que nous allons mener sur les anthroponymes de la

région de Tazmalt, nous allons mettre l’accent sur les origines et les différentes significations

des prénoms de notre corpus.

Notre travail d’investigation de recherche s’intitule sur l’étude des prénoms de la

commune de Tazmalt en 2017, analyse morphologique et analyse lexico sémantique.

Ce présent travail, il s’inscrit dans le cadre de l’anthroponymie qui est définie comme

la partie de l’onomastique qui étudie les patronymes et les prénoms. Selon Marouzeau

l’anthroponymie se définit comme : « L’analyse des divers catégories dénominatives

(Patronymes, prénoms, surnoms etc.) dans les représentations symboliques et la construction

de l’identité par rapport aux contingences historiques ».Cela veut dire que chaque prénom

joue un rôle très important dans la construction de l’identité de la personne a travers l’histoire.

En effet, le prénom est un nom propre d’une personne qui accompagne le patronyme,

ou nom de famille il est utilisé pour désigner une personne de façon unique par opposition au

nom de famille qui est partagé et hérité, il joue un grand rôle dans la vie d’un individu car il

le portera toute sa vie, il participe bien souvent à la construction d’une individualité.

En outre, les fonctions du nom propre sont diverses : il permet de classer,

d’individualiser et d’identifier les personnes et les lieux en les inscrivant dans un ordre social.

Ainsi pour BENVINISTE (1974 :200) cité par Sarah LEROY, « le nom propre est une

marque conventionnelle d’identification sociale telle qu’elle peut dégager constamment et de

manière unique d’un individu » (LEROY 2006 :2)

D’après le psychologue Anne baccus : « le prénom a une importance capitale, c’est

quelques choses qui nous représente, mais qui nous a été donné, qu’on n’a pas choisi, même

quand on n’aime pas trop son prénom, il est rare qu’on rejette et qu’on change, si on a tant

de mal à s’en défaire. C’est justement parce qu’il est devenu une partie de nous-mêmes »1 un

fragment de notre personnalité en somme, c’est-à-dire que le prénom qu’on donne a une

personne depuis sa naissance participe à la construction de sa personnalité et il le représente

d’une manière ou d’une autre.

1
http://reglo.org/posts/personnalite-quand-le-prenom-decide-ou-pas-4843
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Notre travail de recherche s’inscrit dans le domaine de l’onomastique. D’après

A.Dauzat « l’onomastique est une recherche systématique de l’étymologie des noms

propres » (1980 :07) C’est-à-dire c’est une branche de la lexicologie qui a comme objectif

l’étude des noms propres : leur étymologie, leur formation, leur usage à travers les langues et

les sociétés.

Motivation

Ce qui nous a motivés à choisir ce sujet de recherche est le peu de travaux effectué

dans cette région. Pour cela notre objectif principal est de détecter en premier lieu les esprits

humains de la commune de Tazmalt. À travers les prénoms donnés par les gens de cette

région. Et en deuxième lieu les origines et la signification de ces prénoms.

Problématique

Dans ce travail, nous s’intéressons à l’étude morphologique et lexico- sémantique des

prénoms. Premièrement, l’analyse morphologique des prénoms pour voir les différentes

formes des noms qui les composent. Deuxièmement

, le classement pour remonter à l’origine de ces prénoms, dans notre étude sur les prénoms

nous allons tenter de voir la relation et l’impact qu’il y a du contact de différentes cultures et

langues sur le choix des prénoms et de répondre aux questions suivantes :

-Quelle est la langue d’origine des prénoms de la région de Tazmalt ?

-Quelles est la structure grammaticale des prénoms de la commune de Tazmalt ?

-A quelles catégories sémantiques appartiennent-ils les prénoms de la région de Tazmalt ?

Hypothèses

Ce travail, nous essayerons de répondre à toutes ces questions posées sur les

anthroponymes de la commune de TAZMALT, auxquelles nous tenterons de répondre tout

au long de notre analyse.

Pour répondre aux questions précédentes, nous allons proposer les réponses

préalables suivantes :

- Nous supposons prénoms de la région de Tazmalt. Vianderaient de l’Arabe et le Berbère ou

bien d’autres langues.

-Nous pensons que prénoms de la région de Tazmalt peuvent avoir des structures

grammaticales

-préalablement les prénoms de la région de Tazmalt peuvent se référer à plusieurs

domaines.
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Méthodologie et corpus

Pour cerner notre corpus, nous nous sommes rapprochés de l’état civil de Tazmalt. Les

responsables ont mis à notre disposition une liste de prénoms qui a inscrite en 2017. Après

avoir trié tous les prénoms et supprimé tous ceux qui sont répétés, nous sommes arrivés à

obtenir une liste de 130 prénoms sur laquelle se basera notre étude. Par conséquent, nous

avons rencontrées au sein de l’APC des difficultés à propos de la liste donnée. Ces derniers

sont enregistrés en Arabe, ce qui nous a poussés à les traduire en langue française.

Pour bien mener notre travail d’investigation, nous allons deviser notre travail en deux

chapitres :

Le premier chapitre a porté sur l’approche morphologique qui consiste à observer et analyser

les différentes parties d’un prénom et qui a pour objectif d’étudier la forme de ce dernier.

La deuxième chapitre est l’approche lexico-sémantique qui a pour objet d’étude le sens des

prénoms et consiste à mieux comprendre leurs significations.
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Dans ce chapitre nous nous consacrons à une analyse morphologique de la pré

nomination dans la commune de Tazmalt. Il s’agit d’un nombre de 130 prénoms dont 52

féminins et 78 masculins, ainsi que les prénoms simples et composés qui constituent notre

corpus.

En effet, la prénomination est une pratique sociale qui varie d’une région à une autre,

dépendant des croyances et des cultures locales.

On ne peut pas imaginer un être humain sans identité propre, ou même sans

étymologie, C’est le nom donc qui va le déterminer. L’étymologie se définie comme une

science qui a pour objet la recherche de l’origine des mots en suivant leur évolution à partir de

l’état le plus anciennement attesté.

Notre étude se base sur la recherche des origines et des significations des prénoms.

Ces derniers constituent un phénomène linguistique et social complexe, Nous allons les

classer selon des critères morphologiques et sémantiques.

La morphologie est une branche de la linguistique qui étudie les types et la forme des

mots en interne et externe. Cette dernière observe et analyse les différentes parties d’un mot.

Ainsi, La racine et son origine, quand on relève tous les affixes. Ces derniers sont les unités

ajoutées au début ou à la fin du mot et il modifie son sens. Les préfixes se placent au début et

les suffixes s’écrivent à la fin.

L’étude des mots en interne rend compte des relations qui existent entre différentes

formes d’un même mot. Contrairement à l’étude des mots en externe qui rend compte des

relations qui existent entre différents mots du lexique.

De ce fait, l’analyse morphologique vise à explorer de manière systématique à partir

de l’étude de toutes ces combinaisons issues de la composition des mots. Son objectif est la

mise en évidence de procédés.

Dans la première partie de ce chapitre, nous allons étudier morphologiquement les

prénoms par racine, par la suite nous ferons une transcription phonétique des 130 prénoms qui

seront transcris selon l’alphabet phonétique international (A.P.I) pour les prénoms étrangères

tandis que les prénoms berbères et arabes seront transcris selon le dictionnaire Kabyle-

Français de DALLET 1982.
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Nous allons aborder les prénoms simples qui sont au nombre de (114), puis les prénoms

composés qui sont au nombre de (16).

Tableau N°01 : Etude morphologique des prénoms par racine

La racine est définie comme une forme virtuelle à laquelle conduit l’analyse d’un mot

après élimination de tous les éléments de formation et indices grammaticaux. Elle est porteuse

des sèmes essentiels, communs à tous les termes constitués à partir de cette forme.

Cette étude nous permettra de dégager la racine de chaque prénom.

PRENOMS RACINE

ANIS /NS/

AMIR /MR/

ANIA /ANY/

AMINA RAḤMA /MN/ 

AMAL /ML

ARIS /ARS/

ABD EL MALEK /3BD/ /MLK/

ANAS /NS/

AYA /Y/

ABD ERAHMANE /3BD/ /RHMN/

AḤCENE /ḤSN/ 

ALICE /ALS/

ABD ERRAOUF /3BD/ /RF/

ADEM /DM/

ABD ESALAM /3BD/ /SLM/

AREZKI /RZK/

AḤLEM /ḤLM/ 

ABD EL KADER /3BD/ /LKDR/

ASMA /SM/

AXIL /KSL/

ABD ALLAH /3BD/ /LH/

AMAZIGH /MZγ/ 

ANISSA /NS/
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ABD ERREZAK /3BD/ /RZK/

ASSALAS /SLS/

AMIRA /MR/

ANAYIS /NYS/

AḤMED /ḤMD/ 

AMAYAS /MYS/

AIMAD /3MD/

AMINE /MN/

BOUSSAD /BS3D/

BRANIS /BRNS/

BRAHIM /BRHM/

CHAFAA /CF3/

CHAHED /CHD/

DAHBIA /DHBY/

DJOUAD /JWD/

DALINA /DLN/

ESSAM /SM/

ELINA /LN/

DJEDJIGA /DJ/

FERIEL /FRYL/

FARES /FRS/

JAWHARA /JHR/

JAD /JD/

ḤICHAM /ḤCM/ 

ḤANAFI /ḤNF/ 

ḤOCINE /ḤSN/ 

ḤAKIM /ḤKM/ 

ḤAOUAS /ḤWS/ 

IMANE /MN/

ISLAME /SLM/

IVA /V/

ISḤAQ /SḤQ/ 
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ILYES /LYS/

INAYA /NY/

ICHRAK /CRK/

INASS /NS/

IKRAM /KRM/

IYAD /YD/

KENZA /KNZ/

KOUSSEILA /KSYL/

LAHNA /LHN/

KAMILIA /KML/

LINA /LN/

LITICIA /LTSY/

LOTFI /LTF/

GHILES /γls/ 

MANAL /MNL/

MOḤAND AMEZIANE /MḤD/ /MZN/ 

MERIEM /MRYM/

MOḤAND AKLI /MḤD/ /KL/ 

MOURAD /MRD/

MAYAS /MYS/

MOUNA /MN/

MASSINISSA /MS/ /SN/

MAISSA /MYS/

MOḤAND SADEK /MḤD//SDK/ 

MECIPSA /MSPS/

MOḤAMED AMINE /MḤD/ /MN/ 

MENOUNE /MN/

MASSILYA /MSL/

MAROUA /MRW/

MALAK /MLK/

MOḤAMED /MḤD/ 

MOUSSA /MS/
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NABILA /NBL/

NOUR EL HOUDA /NR/ /HD/

NOUARA /NWR/

NISRINE /NSRN/

OMAR /3MR/

OUARDIA /WRD/

OUALI /W3L/

RACHA /RC/

REDOUANE /RDWN/

RACIME /RCM/

RAYANE /RYN/

RIHAME /RHM/

RIMA /RM/

RABAḤ /RBḤ/ 

SIRINE /SRN/

SARA /SR/

SAMI /SM/

SALIM /SLM/

SYPHAX /SFKS/

SONIA /SNY/

SAID /S3D/

TIZIRI /TZR/

TANINA /TNN/

TAHA AMINE /TH/ /MN/

TILISSA /TLS/

TAFAT /TFT/

TASSAADIT /TS3/

THAFSOUTH /TFS/

WASSIM /WSM/

WALID /WLD/

YASSINE /YSN/

YANI /YN/
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YANIS /YNS/

YASSMINE /YSM/

YOUGHORTA /JGRT/

YOUSSEF /YSF/

YAḤIA /YḤY/ 

YASSIR /YSR/

ZAHIR /ZHR/

ZAHRA /ZHR/

ZAKARIA AMINE /ZKR/ /MN/

ZAKARIA /ZKR/

À partir de ce regroupement par racine nous constatons que plusieurs prénoms de

notre corpus sont constitués à base d’une seule racine. Et parmi ces prénoms on a dégagé les

suivants :

 /NS/ : Anis, Anas, Anissa.

 /MR/ : Amira, Amir.

 /HSN/ : Hocine, Ahcene.

 /MN/ : Amine, Mouna, Menoune, Imane.

 /ZHR/ : Zahra, Zahir.

Tableau N°2 : représente la transcription phonétique cette dernière est une méthode de

transcription, plus au moins formalisée des sons d’une ou plusieurs langue, elle désigne

l’ensemble des sons et des traits qui caractérisent la prononciation naturel des mots et des

énoncés dans une langue.

Les prénoms étrangers du corpus seront transcris selon l’alphabet phonétique

international (A.P.I) tandis que les prénoms arabes et berbères seront transcris selon

l’alphabet de dictionnaire Kabyle-Français 1982. L’intérêt de la transcription phonétique est

de faciliter la prononciation chez les gens.

PRENOMS TRANSCRIPTION

ANIS /anis/

AMIR /Amir/
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ANIA /aniya/

AMINA RAḤMA /amina/ /raḥma/ 

AMAL /amal/

ARIS /aris/

ABD EL MALEK /3bd/ /almalek/

ANAS /anas/

AYA /aya/

ABD ERAḤMANE /3bd/ /raḥman/ 

AḤCENE /aḥsan/ 

ALICE /alis/

ABD ERRAOUF /3bd/ /araof/

ADEM /adem/

ALICIA /alisya/

ABD ESALAM /3bd/ /salam/

AREZKI /arezki/

AḤLEM /aḥlam/ 

ABD EL KADER /3bd/ /alkadar/

ASMA /asma/

AXIL /aksil/

ABD ALLAH /3bd/ /lah/

AMAZIGH /amaziγ/ 

ANISSA /anisa/

ABD ERREZAK /3bd/ /rzak/

ASSALAS /asalas/

AMIRA /amira/

ANAYIS /anayis/

AḤMED /aḥmad/ 

AMAYAS /amayas/

AIMAD /3imad/

AMINE /amin/

BOUSSAD /busa3d/

BRANIS /branis/
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BRAHIM /brahim/

CHAFAA /cafa3/

CHAHED /cahed/

DAHBIA /dahbiya/

DJOUAD /jawad/

DALINA /dalina/

ESSAM /3isam/

ELINA /ilina/

DJEDJIGA /jejiga/

FERIEL /feryel/

FARES /fares/

JAWHARA /jawhara/

JAD /jad/

HICHAM /hicam/

ḤANAFI /ḥanafi/ 

ḤOCINE /ḥusin/ 

ḤAKIM /ḥakim/ 

ḤAOUAS /ḥawas/ 

IMANE /iman/

ISLAME /islam/

IVA /iva/

ISHAQ /isḥaq/ 

ILYES /ilyas/

INAYA /inaya/

ICHRAK /icraq/

INASS /inas/

IKRAM /ikram/

IYAD /iyad/

KENZA /kenza/

KOUSSEILA /kusayla/

LAHNA /lahna/

KAMILIA /kamilya/
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LINA /lina/

LITICIA /litisya/

LOTFI /lotfi/

GHILES /γilas/ 

MANAL /manal/

MOḤAND AMEZIANE /muḥand/ /amezyan/ 

MERIEM /meryam/

MOḤAND AKLI /muḥand/ /akli/ 

MOURAD /murad/

MAYAS /mayas/

MOḤAND SADEK /muḥand/ /sadak/ 

MOUNA /muna/

MASSINISSA /masinisa/

MAISSA /maysa/

MECIPSA /misipsa/

MOḤAMED AMINE /muḥand//akli/ 

MENOUNE /menun/

MASSILYA /masilya/

MAROUA /marwa/

MALAK /malak/

MOḤAMED /muḥamad/ 

MOUSSA /musa/

NABILA /nabila/

NOUR EL HOUDA /nur/ /lhouda/

NOUARA /newara/

NISRINE /nisrin/

OMAR /3omar/

OUARDIA /wardiya/

OUALI /wa3li/

RACHA /raca/

REDOUANE /redwan/

RACIME /rasim/
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RAYANE /rayan/

RIHAME /riham/

RIMA /rima/

RABAḤ /rabaḥ/ 

SIRINE /sirin/

SARA /sara/

SAMI /sami/

SALIM /salim/

SYPHAX /sifaks/

SONIA /soniya/

SAID /sa3id/

TIZIRI /tiziri/

TANINA /tanina/

TAHA AMINE /taha/ /amin/

TILISSA /tilisa/

TAFAT /tafath/

TASSAADIT /tasa3dith/

THAFSOUTH Thafsuth/

WASSIM /wasim/

WALID /walid/

YASSINE /yasin/

YANI /yani/

YANIS /yanis/

YASSMINE /yasmin/

YOUGHORTA /jugurta/

YOUSSEF /yusef/

YAḤIA /yaḥya/ 

YASSIR /yasir/

ZAHIR /zahir/

ZAHRA /zahra/

ZAKARIA AMINE /zakariya/ /amin/

ZAKARIA /zakariya/
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3. Analyse morphologique des prénoms

Cette partie vise à analyser les prénoms et de dégager leurs structures et leurs formes

grammaticales, ainsi que leur étymologie qui est une discipline de la linguistique qui cherche

à établir l’origine formelle et sémantique d’une unité lexicale.

Pour bien mener notre analyse des prénoms relevés du corpus, nous avons eu recours

à l’ouvrage GEOFFROY, Le grand livre des prénoms arabes, qui contient plus de 5500

prénoms arabes classés par thème avec leur correspondance en français.

En outre, cette analyse nous permettra de découvrir la forme de ces prénoms. Les

noms simples qui prend place en premier lieu, et les noms composés en second lieu.

3.1. Prénoms simples

D’après J.DUBOIS dans son Dictionnaire de Linguistique et des Sciences du Langage

« on appelle mot simple un morphème racine par opposition au mot dérivé ou composé »

(1994 :434).

Nous avons relevé cent quatorze (114) prénoms simples à analyser:

1. ANIS : Nom simple, masculin, d’origine arabe qui signifie « cordial, courtois » 1

2. AMIR : Nom simple, masculin, d’origine arabe (dérivé de la racine Amr : ordre) qui
signifie « prince, qui détient le commandement » (GEOFFROY E & N ,2009 :214)

3. ANIA : Nom simple féminin vient de l’hébreu « Hannah » qui signifie « gracieuse ».
2

4. AMAL : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « espoir, espérance »
(GEOFFROY E & N ,2009 :102)

5. ARIS : Nom simple masculin d’origine de berbère (dérivé d’awres) qui signifie
« noir ».3

6. ANAS : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « ami proche » 4

1
http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/garcon/anis

2
http://www.signification-prenom.com

3
https://www.liberte-algerie.com/interpretation-des-reves/aris-215814

4
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-A/Anas.html
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7. AYA : Nom simple féminin, verset du coran d’origine arabe qui signifie « signe,
miracle ». (GOEFFROY E & N, 2009 : 122)

8. AḤCENE : Nom simple masculin, d’origine arabe qui signifie « très beau,
bienfaisant » (GOEFFROY E & N, 2009 :279)

9. ALICE : Nom simple, féminin vient de l’Allemagne qui signifie « noble et
combat ».5

10. ADEM : Nom simple, masculin religieux, d’origine arabe, c’est le premier homme et
premier prophète, surnommé Abû al Bachar : le père des humaines (GOEFFROY E
& N, 2009 :30)

11. ALICIA : Nom simple féminin vient d’Adélaïde et du germaine Adal et hild qui
signifie « noble, de rang élevé » 6

12. AREZKI : Nom simple masculin formé de la racine arabe/ RZK/ qui signifie
« propriétaire, détenteurs de biens » (CHEMINI SH dictionnaire des prénoms et

noms berbères : 99).

13. AḤLAM : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « songes, rêves ».
(GOEFFROY E & N, 2009 :103).

14. ASMA : Nom simple, féminin vient de l’arabe qui signifie « belle, sublime » au sens
religieux « âme élevé » 7

15. AXIL : Nom simple masculin d’origine kabyle qui signifie « se détente » (CHEMINI
SH dictionnaire des prénoms et noms berbères : 94).

16. AMAZIGH : Nom simple masculin d’origine berbère qui signifie « l’homme libre »
(CHEMINI SH dictionnaire des prénoms et noms berbères : 95).

17. ANISSA : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « demoiselle en arabe
moderne (GOEFFROY E &N ,2009 :265).

18. ASSALAS : Nom simple d’origine berbère qui signifie « pilier de la maison chez
les kabyles 8

19. AMIRA : Nom simple féminin d’origine arabe signifie « qui détient le
commandement » 9

5
http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/alice/prenom-7349

6
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-A/Alycia.html

7
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-A/Asma.html

8
http://www.signification-prenom.net/signification_des_prenoms/prenom_ASSALAS.html

9
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-A/Amira.html
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20. ANAYIS : Nom simple féminin, vient d’hébreu « hannal » qui signifie « gracieuse »
10

21. AḤMED : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « le plus loué ».un des
noms coraniques de prophète Muhamed son appellation céleste (GOEFFROY
E&N ,2009 : 176).

22. AMAYAS : Nom simple masculin d’origine berbère qui signifie « le guépard »11

23. AIMAD : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « pilier, soutien »
(GOEFFROY E & N, 2009 : 240)

24. AMINE : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « fidèle, fiable »
(GOEFFROY E&N, 2009 :39).

25. BOUSSAD : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « courageux,
calme »12

26. BRANIS : Nom simple masculin d’origine berbère qui signifie « dynastie amazigh »
(CHEMINI SH dictionnaire des prénoms et noms berbères, 2006 : 110).

27. BRAHIM : Nom simple masculin de l’hébreu « Abraham »qui signifie « père de la
multitude » la sourate 14 du coran porte son nom (GEOFFROY E &N, 2009 :31).

28. CHAFAA : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « médiation,
protection » 13

29. CHAHED : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « témoin »
(GEOFFROY E&N ,2009 : 45).

30. DAHBIA : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « une pièce, un bijou en
or » (GEOFFROY E&N, 2009 :302).

31. DJOUAD : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie «généreux »
(GEOFFROY E&N, 2009 :200).

32. DJEDJIGA : Nom simple féminin d’origine berbère qui signifie « fleur » 14

33. DALINA : Nom simple féminin de Daniel forme Italienne vient de l’hébreu dan et al
qui signifie « juge est dieu » 15

10
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-A/Anais-1.html

11
https://www.bladi.net/amayas.html

12
http://www.parents.fr/prenoms/boussad-36798

13
http://www.pageshalal.fr/prenom-musulman/prenoms/chafaa/index-fr.html

14
https://fr.wikipedia.org/wiki/Liste_de_pr%C3%A9noms_amazigh

15
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-D/Danila.html
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34. ESSAM : Nom simple masculin arabe qui signifie « pacte, contrat » (GEOFFROY
E&N, 2009 :240)

35. ELINA : Nom simple féminin d’origine hébraïque qui signifie « divine »16

36. FERIEL : Nom simple féminin d’origine persan qui signifie « justice »
(GEOFFROY E&N, 2009 :133).

37. FARES : Nom simple masculin vient de l’arabe qui signifie « cavalier, chevalier »
(GEOFFROY E &N, 2009 :394).

38. HICHAM : Nom simple d’origine arabe qui signifie « générosité, bienfaisance »
(GEOFFROY E &N, 2009 :210).

39. ḤANAFI : Nom simple masculin d’origine coranique qui signifie « noble, vrai
croyant » 17

40. ḤOCINE : Nom simple masculin d’origine arabe est le diminutif affectueux de
Hasan qui signifie « beau et bon ». (GEOFFROY E &N, 2009 :59).

41. ḤAKIM : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « sage,
équitable » (GEOFFROY E &N, 2009 :142).

42. ḤAOUAS : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « lion féroce, qui
fracasse sa proie » (GEOFFROY E &N, 2009 :411).

43. IMANE : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « foi » (GEOFFROY E
&N, 2009 :64).

44. ISLAME : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « soumission, remise
confiante de soi à dieu » (GEOFFROY E &N, 2009 :69).

45. IVA : Nom simple féminin, épouse d’Adam de l’hébreu qui signifie « vie, source de
vie » (GEOFFROY E &N, 2009 :30).

46. ISḤAQ : Nom simple masculin d’origine hébraïque, prophète fils d’Abraham et de
Sarah signifie en hébreu « que dieu rie sourie, soit favorable » (GEOFFROY E &N,
2009 :31)

47. ILYES : Nom simple masculin de l’hébreu eliyah : yah est mon dieu, prophète de
Baalbek (ville du Liban actuel) selon la tradition musulman, ce prophète a été élevé
vivant au ciel. (GEOFFROY E &N, 2009 :35).

16
http://www.meilleursprenoms.com/prenom.php?search=elina

17
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-H/Hanafi.html
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48. INAYA : Nom simple féminin vient de l’arabe qui signifie « sollicitude, providence
divine » (GEOFFROY E &N, 2009 :190).

49. ICHRAK : Nom simple d’origine arabe qui signifie « éclate du soleil, d’un beau
visage » (GEOFFROY E &N, 2009 :326).

50. INASS : Nom simple féminin d’origine berbère qui signifie « dis-lui »
(CHEMINI SH dictionnaire des prénoms et noms berbères : 131).

51. IKRAM : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « accueil, hospitalier et
généreux » (GEOFFROY E &N, 2009 :206).

52. IYAD : Nom simple masculin vient de l’arabe qui signifie « soutien, renfort,
support » (GEOFFROY E &N, 2009 :236).

53. JAD : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « sérieux » (GEOFFROY E
&N, 2009 :140).

54. JAWHARA : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « générosité,
bienfaisance » (GEOFFROY E &N, 2009 :210).

55. KENZA : Nom simple féminin variante arabe de kanz qui signifie « trésor »
(GEOFFROY E &N, 2009 :432)

56. KOUSSEILA : Nom simple masculin est un chef berbère qui signifie « calme,
curieux »18

57. KAMILIA : Nom simple féminin, d’origine arabe qui signifie « parfaite, parachevé »
19

58. LAHNA : Nom simple féminin d’origine berbère qui signifie « la paix » 20

59. LINA : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « douceur de la peau »
(GEOFFROY E &N, 2009 :289).

60. LITICIA : Nom simple féminin d’origine latin qui signifie « joie » 21

61. LOTFI : Nom simple masculin vient de l’arabe qui signifie « doux, plein de
délicatesse et de gentillesse » (GOEFFROY E &N, 2009 :192).

18
https://fr.wikipedia.org/wiki/Koce%C3%AFla

19
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-K/Kamelia.html

20
https://fr.wikipedia.org/wiki/Liste_de_pr%C3%A9noms_amazigh

21
http://www.magicmaman.com/prenom/leticia,2006200,13852.asp
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62. GHILES : Nom simple masculin d’origine berbère qui signifie « l’aube, lever du
jour » 22

63. MANAL : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « tout ce que l’on peut
obtenir » (GEOFFROY E &N, 2009 :209)

64. MERIEM : Nom simple féminin, mère de jésus qui signifie en syriaque « élevé » 19
sourates porte son nom. (GEOFFROY E &N, 2009 :37).

65. MOURAD : Nom simple masculin variante turque qui signifie « désiré de dieu »
(GEOFFROY E &N, 2009 :106).

66. MAYAS : Nom simple masculin d’origine arabe signifie qui « marche avec fierté,
qui a une démarche ondulante : lion, loup) (GOEFFROY E &N, 2009 : 291)

67. MOUNA : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « souhait, désirs »
(GEOFFROY E &N, 2009 :110)

68. MAISSA : Nom simple féminin vient de l’arabe qui signifie « une démarche avec
fierté » (GEOFFROY E &N, 2009 :291)

69. MECIPSA : Nom simple masculin d’origine berbère était un roi numide, fils et
successeur de Massinissa qui veut dire « celui qui bâtit, construit » 23

70. MENOUNE : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « sûr, de confiance »

71. MASSILYA : Nom simple féminin d’origine berbère, la province de l’ancien
Numidie 24

72. MAROUA : Nom simple féminin vient de l’arabe qui veut dire « promontoire
rocheux situé a la Mecque » (voir Safa) (GEOFFROY E &N, 2009 :98).

73. MALAK : Nom simple féminin créature angélique correspondance : ange de grec
« messager » (GOFFROY E &N, 2009 :439)

74. MOḤAMED : Nom simple masculin religieux d’origine arabe qui signifie « très
loué, le lieu par excellence de louange » c’est le nom de prophète nom de la 47
sourate du coran. (GEOFFROY E &N 2009 :42)

22
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-G/Ghiles.html

23
https://fr.wikipedia.org/wiki/Micipsa

24
https://fr.wikipedia.org/wiki/Liste_de_pr%C3%A9noms_amazigh
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75. MOUSSA : Nom simple masculin de l’hébreu Moshé tiré, sauvé des eaux pour
échapper à la répression du pharaon (coran3 :53) (GOFFROY E &N 2009 :34).

76. NABILA : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « noble » (GEOFFROY
E &N, 2009 :171).

77. NOUARA : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « fleur, surtout
blanche » (GEOFFROY E &N, 2009 :362).

78. NISRINE : Nom simple féminin d’origine persan qui signifie « églantier »
(GOEFFROY E &N, 2009 :361).

79. OMAR : Nom simple masculin beau-père de prophète Ibn al-khatab, d’origine
arabe vient de mot (umr) qui signifie « vie » (GEOFFROY E &N 2009 :61)

80. OUARDIA : Nom simple féminin d’origine arabe signifie qui a des qualités de la
« rose » (GOEFFROY E &N, 2009 :362)

81. OUALI : Nom simple masculin d’origine arabe signifie « qui vit dans la proximité de
dieu, ami de dieu » (GOEFFROY E &N, 2009 :53).

82. RACHA : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « petite gazelle »
(GEOFFROY E &N, 2009 :398).

83. REDOUANE : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « satisfaction,
contentement », nom d’un ange gardien du paradis. (GEOFFROY E &N,
2009 :436).

84. RACIME : Nom simple masculin vient de l’arabe (dérivé de rasm) qui signifie
« marque, dessin » (GEOFFROY E &N, 2009 :222).

85. RAYANE : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « désaltéré, se dit aussi
pour une plante bien arrosé » (GEOFFROY E &N 2009 :344).

86. RIHAME : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « pluie fine et
constante ». (GEOFFROY E &N, 2009 :336).

87. RIMA : Nom simple féminin variante de rime d’origine arabe qui signifie « gazelle
blanche » (GEOFFROY E &N, 2009 :398).

88. RABAḤ : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « profit, gain »
(GEOFFROY E &N, 2009 :427).
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89. SIRINE : Nom simple féminin de la famille de Mohamed d’origine persan qui
signifie « rassasié » (GEOFFROY E &N, 2009 :255).

90. SARA : Nom simple féminin de l’hébreu qui signifie « souverain, princesse ».
(GEOFFROY2009 E &N, 2009 :31).

91. SAMI : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « grand, élevé, sublime »
(GEOFFROY E &N, 2009 :165).

92. SALIM : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « paix et sécurité ».
(GEOFFROY E &N, 2009 :115).

93. SYPHAX : Nom simple d’origine berbère roi de la Numidie occidentale, vaincu par
Massinissa 25

94. SONIA : Nom simple féminin vient du latin qui signifie « sagesse »26

95. SAID : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « heureux, chanceux » 27

96. TIZIRI : Nom simple féminin d’origine berbère qui signifie « claire de la lune » 28

97. TANINA : Nom simple féminin d’origine berbère qui signifie « le femelle de lbaz :
le faucon » (CHEMINI SH dictionnaire des prénoms et noms berbères : 59).

98. TILISSA : Nom simple féminin d’origine berbère qui signifie « limite ».

99. TAFAT : Nom simple féminin d’origine berbère qui signifie « lumière »

(CHEMINI SH Dictionnaire des noms et prénoms berbères ,2006 : 53).

100. TASSADIT: Nom simple féminin d’origine berbère qui signifie « la
chanceuse » 29

101. THAFSSOUTH : Nom simple féminin d’origine berbère qui signifie
« printemps ».30

102. WASSIM : Nom simple masculin d’origine arabe « qui se distingue par la
beauté de ses traits » (GEOFFROY E &N, 2009 :293).

103. WALID : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « nouveau-né »
(GEOFFROY E &N, 2009 :424 )

25
https://fr.wikipedia.org/wiki/Liste_de_pr%C3%A9noms_amazigh

26
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-S/Sonia.html

27
https://fr.wikipedia.org/wiki/Sa%C3%AFd

28
https://fr.wikipedia.org/wiki/Liste_de_pr%C3%A9noms_amazigh

29
https://fr.wikipedia.org/wiki/Liste_de_pr%C3%A9noms_amazigh

30
https://fr.wikipedia.org/wiki/Liste_de_pr%C3%A9noms_amazigh
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104. YASSINE : Nom simple masculin d’origine arabe nom de 36 du coran qui
commence par ces deux lettres ya et sin sourate qualifié par le prophète de « cœur du
coran » (GEOFFROY E &N ,2009 :53).

105. YANI : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « fruit mûr »
(GEOFFROY E &N, 2009 :371).

106. YANIS : Nom simple masculin forme grecque de jean vient de l’hébreu yo et
hanan qui signifie « dieu est miséricordieux » 31

107. YASSMINE : Nom simple féminin d’origine persan qui signifie « jasmin, une
fleur » (GEOFFROY E &N, 2009 :362).

108. YOUGHORTA : Nom simple masculin en berbère yugerthen qui signifie
« dynamique, prudent ».32

109. YOUCEF : Nom simple masculin de l’hébreu signifie qui « dieu ajoute
d’autre enfants à celui qui vient de n’aitre » la 2 sourate du coran qui a pour titre
yusef qui correspond « joseph » (GEOFFROY E &N, 2009 :33).

110. YAḤIA : Nom simple masculin coranique qui signifie en arabe « qu’il vive »
(GEOFFROY E &N, 2009 :37).

111. YASSIR : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « facile »
(GEOFFROY E &N, 2009 :433).

112. ZAHIR : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « aide,
protecteur » (GEOFFROY E &N, 2009 :239).

113. ZAHRA : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « fleur au couleur
chatoyante » (GEOFFROY E &N, 2009 : 296)

114. ZAKARIYA: Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « dieu se
souvient » (GEOFFROY E &N, 2009 : 36)

Afin de faciliter la prononciation de certains prénoms, les gens procèdent à des

techniques telles que la troncation qui consiste à supprimer une ou plusieurs syllabes à

l’initiale ou plus souvent à la fin d’un nom

AḤCENE : se réduit en ḤCENE.

  AḤMED: se réduit en ḤMED. 

31
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-Y/Yanis.html

32
https://fr.wikipedia.org/wiki/Jugurtha
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AMAYAS: se réduit en MAYAS

AMAZIGH se réduit en Mazigh.

ILYES : se réduit en LYES

MASSINISSA : se tronque en MASSI

3.2. Prénoms composés

D’abord, la composition est le procédé de formation d’un mot à partir de deux autres

mots par juxtaposition des éléments, cette opération est utilisée généralement pour obtenir

deux unités lexicales.

De ce fait, un prénom composé est l’association de deux ou plusieurs prénoms

désignant une seule personne. Généralement, il s’agit de deux prénoms unis par un trait

d’union, mais parfois seulement séparés par un espace, ce qui crée parfois une confusion avec

le deuxième prénom.

1. AMINA RAḤMA : Nom composé féminin, il est formé de deux éléments lexicaux :

 AMINA : Nom simple féminin d’origine arabe, mère de prophète, signifie « qui jouit de

la sauvegarde divine qui est confiante » (GEOFFROY E&N, 2009 :55).

 RAḤMA : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « miséricorde, clémence »

(GEOFFROY E&N ,2009 :33).

2. Abd El Malek : Nom composé masculin, il est formé de trois éléments lexicaux qui

signifient « le serviteur de souverain du roi »

 ABD : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « serviteur, adorateur »

(GEOFFROY E&N ,2009 :77).

 El : déterminent arabe.

 MALEK : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « roi » (GEOFFROY E&N

,2009 :217).

3. ABD ERAḤMANE : Nom composé masculin, il est formé de deux éléments qui signifient

« le serviteur du tout miséricordieux » (GEOFFROY E&N, 2009 :83).
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 ABD : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « serviteur, adorateur »

(GEOFFROY E&N ,2009 :77).

 ERAḤMANE : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « le tout

miséricordieux »les 55 sourates du coran.

4. ABD ERRAOUF : Nom composé masculin, il est formé de deux éléments, qui signifient

« le serviteur du très bienveillant (GEOFFROY E&N ,2009 :83).

 ABD : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « serviteur, adorateur »

(GEOFROY E&N ,2009 :77).

 ERRAOUF : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « le bienveillant »

(GEOFFROY E&N, 2009 :83).

5. ABD ESALAM: Nom composé masculin il est formé de deux éléments lexicaux qui

signifient « le serviteur de la paix (GEOFFROY E&N, 2009 :84).

 ABD : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « serviteur, adorateur »

(GEOFFROY E&N ,2009 :77).

 ESALAM: Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « la paix » (GEOFFROY

E&N, 2009 :84).

6. ABD El KADER : Nom masculin composé de trois éléments lexicaux qui signifie « le

serviteur de puissant » (GEOFFROY E&N ,2009 :86).

 ABD : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « serviteur, adorateur »

(GEOFFROY E&N ,2009 :77).

 EL : déterminent arabe.

 KADER : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « le puissant »

(GEOFFROY E&N, 2009 :86).

7. ABD ALLAH : Nom masculin composé de deux éléments lexicaux qui signifie « le

serviteur de dieu » (GEOFFROY E&N ,2009 :47)

 ABD : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « serviteur, adorateur)

(GEOFFROY E&N ,2009 :77)

 ALLAH : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « dieu » (GEOFFROY E&N,

2009 :47).
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8. ABD ERREZAK : Nom masculin composé de deux éléments lexicaux qui signifie « le

serviteur de celui qui pourvoit, qui offre la subsistance »

 ABD : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « serviteur, adorateur »

(GEOFFROY E&N ,2009 :77).

 ERRAZAK : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « subsistance »

9. MOḤAND  SADEK : Nom masculin composé de deux éléments lexicaux :

 MOḤAND: Nom simple masculin d’origine berbère, est un dérivé du prénom arabe

Mohammed en Kabylie il signifie « loué, ou mieux encore comble de louange

 SADEK: Nom simple masculin issu du terme arabe « Sadek », qui signifie sauveur et qui

dit le droit divin.33

10. MOḤAND AMEZIANE : Nom masculin composé de deux éléments lexicaux :

 MOḤAND : Nom simple masculin d’origine berbère, est un dérivé du prénom arabe

Mohammed en Kabylie il signifie « loué, ou mieux encore comble de louange » 34

 AMEZIANE : Nom simple masculin d’origine berbère qui signifie « petit » (CHEMINI

SH dictionnaire des prénoms et noms berbères : 9)

11. MOḤAND AKLI: Nom masculin composé de deux éléments lexicaux :

 MOḤAND : Nom simple masculin d’origine berbère, est un dérivé du prénom arabe

Mohammed en Kabylie il signifie « loué, ou mieux encore comble de louange »

 AKLI: Nom simple masculin d’origine berbère « le noir »35

12. MOḤAMED AMINE : Nom masculin composé de deux éléments lexicaux :

 MOḤAMED : Nom simple masculin religieux d’origine arabe qui signifie « très loué, le

lieu par excellence de louange », c’est le nom de prophète, nom de la 47 sourate de coran

(GEOFFROY E&N ,2009 :42).

33
http://www.pageshalal.fr/prenom-musulman/prenoms/Sadek/index-fr.html

34
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-M/Mohand.html

35
http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-A/Akli.html
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 AMINE : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie »fidèle, fiable »

(GEOFFROY E&N ,2009 :39).

13. MASSINISSA : Nom masculin composé de deux éléments lexicaux qui signifient « leur

seigneur »36

 MAS : Nom simple masculin d’origine berbère qui signifie « seigneur »

 NSEN : Pronom personnel berbère masculin qui signifie « leur »

14. NOUR El HOUDA : Nom féminin composé de trois éléments lexicaux :

 NOUR : nom des 24 sourates du coran qui signifie « lumière » (GEOFFROY E&N

,2009 : 330).

 EL : déterminent arabe.

 HOUDA : Nom simple féminin d’origine arabe qui signifie « la guidance, le fait d’être

bien guidé » (GEOFFROY E&N ,2009 :52)

15. TAHA AMINE : Nom masculin composé de deux éléments lexicaux :

 TAHA : Nom simple masculin d’origine arabe, nom de la 21 sourate du coran celle-ci

commence par les deux lettres ta et ha dont le sens hermétique relève de la science des

lettres (GEOFFROY E&N, 2009 :47).

 AMINE : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie « fidele, fiable »

(GEOFFROY E&N ,2009 :39).

16. ZAKARIA AMINE : Nom masculin composé de deux éléments lexicaux :

 ZAKARIA : Nom simple masculin de l’hébreu : dieu se souvient, père de yahya et

prophète, dans le coran dieu lui annonce la naissance miraculeuse de yahya (GOFFROY

E&N, 2009 :36).

 AMINE : Nom simple masculin, d’origine arabe qui signifie »fidèle, fiable »

(GEOFFROY E&N ,2009 :39)

36
https://fr.wikipedia.org/wiki/Liste_de_pr%C3%A9noms_amazigh
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4. classement morphologique des prénoms

D’après l’analyse morphologique, nous avons pu dégager deux catégories des

prénoms, simples et composés pour cela, nous allons tracer un tableau dont on va les classer

pour faire la distinction entre eux.

Tableau N°3: Le tableau ci-après regroupe les noms simples qui sont au nombre de 114 et les

noms composés qui sont au nombre de 16

Nom Simple Nom Composés

Anis, Amir, Ania, Amal, Aris, Anas, Aya, Aḥcene, Alice,

Adem, ALICIA, Assalas, Arezki, Aḥlem, Asma, Axil, 

Amazigh, Anissa, Amira, Anayis, Aḥmed, Amayas, Aimad, 

Amine, Boussad, Branis, Brahim, Chafaa, Chahed, Dahbia,

Djouad,Dalina, Djedjigua, ESSAM, Elina, Feriel, Fares,

Ghiles, Hicham, Ḥanafi, Ḥocine, Ḥakim, Ḥaouas,  Imane, 

Islam, Iva, Isḥaq, Ilyes, Inaya, Ichrak, Inas, Iyad, Ikram, 

jad, jawhara, Kenza, Kousseila, Kamilia, Lahna, Lina,

Liticia, Lotfi, Manal, Meriem ,Maysa Mourad, Mayas,

Mouna, Maissa ,Micipsa, Menoune, Massilya, Maroua,

Malek, Moḥamed,  Moussa, Nabila, Nouara, Nisrine, Omar, 

Ouardia, Ouali, Racha, Redouane, Racime, Rayane,

Rihame, Rima, Rabaḥ, Sirine, Sara, Sami, Salim, Syphax, 

Sonia, Said, Tiziri, Tassadit, thafssouth, Tilissa, Tafat,

Tanina, Wassim, Walid, Yassine ,Yani, Yanis, Yassmine,

Youghorta, Yousef, Yaḥia, Yassir  ,Zahir, Zahra,  zakaria.  

AminaRaḥma 

Abd el malek

Abderaḥmane 

Abderraouf

Abdessalam

Abd el kader

Abd Allah

Abderrazak

Moḥand Ameziane 

Moḥand Sadek 

MoḥandAkli 

Moḥamed Amine 

Massinissa

Nour el houda

Taha Amine

Zakaria Amine

Schémas 01 : Le schéma ci-dessous nous montre les taux de la structure des prénoms.
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Proportions des noms simples et composés

Nous observons que les prénoms simples sont les plus dominants

avec un pourcentage de 78,69% en revanche, les prénoms composés sont moins

utilisés dans notre corpus qui sont au nombre de (16sur130) avec un taux de

A partir des résultats collectés, nous notons que les gens de TAZMALT

beaucoup plus les prénoms simples pour leur nouveau né parce que ces derniers sont les plus

faciles non seulement à prononcer mais aussi à écrire.

étymologique des prénoms

Dans cette partie, nous allons faire une analyse linguistique afin de dégager l’origine

nous permet de découvrir la langue la plus dominante dans la région

78.69%

12.31%

Nom simples

Nom composés

les sont les plus dominants au nombre de (114

revanche, les prénoms composés sont moins

avec un taux de 12,31%.

de TAZMALT choisissent

ouveau né parce que ces derniers sont les plus

Dans cette partie, nous allons faire une analyse linguistique afin de dégager l’origine

nante dans la région

Nom simples

Nom composés
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Tableau N°3 : Le tableau suivant démontre l’origine linguistique des prénoms

.

Prénoms Origine Nombre

Arabe

Anis, Amir, Amel, Anas, Aya, Aḥcen, Adem, Arezki, 

Aḥlem, Asma,Anissa,Amira,Aḥmed,Amine,aimad,boussad, 

chafaa,chahed,dahbia, djouad, feriel, fares, hicham, ḥanafi, 

ḥocine, ḥakim, ḥouas, , imane, islame, inaya, ichrak, ikram, 

iyad ,jad,jawhara ,kenza, kamilia, lina, lotfi meriem, mouna,

menoune, Maissa, manal, maroua,mohamed, Mohammed

amine ,nabila, ,neouara,omar,ouardia,ouali, Racha,

redouane, racime,rayane , rabaḥ,rihame, sami, salim, said, 

wassim, walid yassine, yani, yaḥia,yassir, zahir,Zahra, 

Zakaria, amina raḥma 

,abdelmalek,abderaḥmane,abderaouf 

,abdeslam,abdelkader,abdallah,abderazak,

Zakaria amine, nour el houda, taha amine.

81

Berbère Aris, Axil, Amazigh, Amayas, Assalass, Lahna, Aris, Branis

Djedjiga, GhilesI,Inas, youghourta, Kouseila, mayas,mecipsa

Massilya, syphax, tiziri, tanina, tilisa, Tafat, Tassadit,

thafssouth, massinissa.

24

Hébraïque Ania, anayis, dalina, iva, ilyes, moussa, sara, yousef, isḥaq, 

Brahim,yanis

11

Hybride Moḥand Sadek ,MoḥandAmeziane ,MoḥandAkli, Moḥamed 

Amine

4

Persan Sirine, Nisrine, Yassmine, feriel 4

Latin Sonia, Liticia 2

Germanique Alice,Alicia 2

grecque Malak 1

Turque Mourad 1
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Schéma n°2 : Proportions des prénoms par langue

nous remarquons que les prénoms d’origine arabe sont présentés par

83sur 130 avec un taux de 62,3%, ensuite les prénoms berbères qui

24 sur 130 avec un pourcentage de 18,46% , nous avons également des

prénoms qui sont tirés d’autre langue étrangères à savoir :

un taux de8, 46%, soit 09 sur 130.

prénoms hybrides issus d’un mélange de deux races

catégorie donne un pourcentage de 3,08%, soit 4sur 130

qui représente le même pourcentage.

t le germanique représentent le même nombre 02 sur 130, soit 1,54

Grecque et turque représentent aussi le même nombre 01 sur 130, soit 0,77

D’après les résultats que nous avons obtenus, nous dirons que les prénoms d’origine

es plus nommés dans la région de TAZMALT vu que les gens de cette région

par cette langue, par la suite viennent les prénoms d’origine berbères

ces derniers préfèrent leur langue, afin de la préserver, par

très rare car cette région favorisent leur propre langue, en plus ils ne

62,3

1,54

1,54

1,54

des prénoms par langue

nous remarquons que les prénoms d’origine arabe sont présentés par

ensuite les prénoms berbères qui

, nous avons également des

ou deux langues

4sur 130, on trouve

1,54%

0,77.

nous dirons que les prénoms d’origine

vu que les gens de cette région

les prénoms d’origine berbères utilisés

préserver, par contre les prénoms

propre langue, en plus ils ne font pas

Arabe

bérbère

hébraique

hybride
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Germanique

Grecque
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Dans ce deuxième chapitre, tout d’abord, nous allons donner pour chaque prénom de

notre corpus une signification. Et par la suite nous allons les classés selon les catégories

auxquelles ils renvoient.

Le prénom est le support de l’identité. Un enfant se construit sur des modèles et le

Prénom fait Partie de ceux sur lesquels il va s’appuyer pour bâtir sa personnalité. Être

Nommé est Carrément vital pour exister.

En effet, les prénoms ont des significations diverses, cela nous conduit à faire une

analyse lexico- sémantique pour ces derniers afin de dégager leurs sens.

Dans ce chapitre nous allons faire une étude lexico sémantique vu que cette dernière

fait partie de la lexicologie qui a pour objet d’étude la signification des unités qui constituent

le lexique d’une langue, à ce titre elle participe de la sémantique. On peut la dénommer

sémantique lexicale, par opposition à la sémantique grammaticale qui s’occupe d’une part de

la signification des mots morphologiquement complexe, et d’autre part de la signification des

structures syntaxique .par ailleurs, elle s’organise en morphologie lexicale qui décrit la forme

des mots. En sémantique lexicale qui décrit le sens et la signification des mots.

De ce fait, la sémantique est une branche de la linguistique qui étudie les signifiés, ce

Dont on parle, ce que l’on veut énoncer. Sa branche symétrique, la syntaxe, concerne pour sa

Part le signifiant, sa forme, sa langue, sa graphie, sa grammaire, etc. C’est la forme de
l’énoncé.

1. Typologie thématique des prénoms

Dans cette partie nous allons faire un classement étymologique des prénoms de notre

corpus, que nous avons déjà cités ci-dessus, pour bien mener ce présent travail nous allons

les répartir selon des catégories qui les correspondent.

1.1. Prénoms relatifs aux prophètes

En effet « les prophètes sont les enfants d’une même famille différentes sont leurs

mères, mais unique et leur religion » (GEOFFROY E.N ,2009 :29).

 MOHAMMED : très loué, le lieu par excellence de la louange. Nom de la 47 sourates

du couran.il est envoyé par le seigneur à l’humanité.

 AHMED : le plus loué, un des noms coraniques des prophètes Mohammed. Nom

céleste du prophètes.il signifie (fidèle, fiable).

 ADEM : premier homme et premier prophètes. De l’hébreu : roux, rouge comme le

sang, surnommé Abu al- Bachar : le père des humains.
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 BRAHIM : Abraham de l’hébreu qui signifie père de la multitude .la sourate 14 porte

son nom.

 YOUCEF : Joseph, fils du prophète Jacob et de Rachel, gratifié d’un fils après une

longue stérilité, signifie en hébreu : que dieu ajoute d’autres enfants à celui qui vient

de naître.

 YAHIA : signifie en arabe qu’il vive ! Ce nom coranique désigne Jean (de l’hébreu

Youhanan) signifie : Dieu a fait grâce.

 OUALI : qui vit dans la proximité de dieu, ami de dieu, saint .Al-Wali, nom divin :

patron.

 MOUSSA : de l’hébreu Moshé : tiré, sauvé des eaux. Pour échapper à la répression du

Pharaon, Moise, nouveau -né, fut placé dans une corbeille et confié aux flots du Nil

par sa mère. Il fait sauver des eaux par Asiya, femme de Pharaon (coran 3 :53).

 AMINE : Avant la révélation, les mecquois avaient choisi Muhammad pour arbitrer

entre eux en raison de son honnêteté et de son jugement sur.

 ILYES : prophète de Baalbek (ville du Liban actuel), de l’hébreu Eliyah : Yah est

mon Dieu selon la tradition musulmane, ce prophète a été élevé vivant au ciel

 ZAKARIA : Zacharie, père de Yahya (jean) et prophète. De l’hébreu : dieu se

souvient. Zacharie avait la charge de s’occuper de Marie.

 IVA : Eve, épouse d’Adam. De l’Eve, épouse d’Adam. De l’hébreu : vie, source de

vie.

 OMAR : Ibn al-Khatab du prophète- père de Hafsa, femme du prophète et deuxième

calife de l’islam. Son nom vient d’Umr qui signifie vie.

 TAHA : Nom de la 20 sourate du coran, celle-ci commence par les deux lettres ta et

ha dans le sens hermétique relève de la science des lettres.

 YACINE : nom de la sourate du coran. Sourate qualifié par le prophète de « cœur du

coran ».

 MERIEME : Marie, mère de Jésus. Signifie en syriaque : élevée. Seule femme

nominalement mentionnée dans le Coran, la 19 sourates porte son nom.

1.2. Prénoms qui renvoient à la Famille de Mohammed

 OMAR : beau père de prophète Ibn al- khatab.

 BRAHIM : né de maria, signifie : père de la multitude. Père de Fatima.

 HOCINE : fils cadet d’Ali et de Fatima.il signifie bon et beau.

 ZAKARIYA : père de Yahia et prophète. De l’hébreu : dieu se souvient.
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 MERIEM : Marie, mère de Jésus. Signifie en syriaque : élevée. Seule femme

nominalement mentionnée dans le Coran, la 19 sourates porte son nom.

 RAHMA : miséricorde, clémence. Epouse de Job, elle assista son mai durant ses

épreuves et le soigna.

 SARA : première épouse d’Abraham et mère d’Isaak. De l’hébreu signifie :

souveraine, princesse.

 IVA : épouse d’Adam. De l’hébreu : « vie, source de vie ».

 ABDALLAH : père du prophète, dixième fils d’Abd al-Muttalib : signifie le serviteur

de dieu.

 AMI NA : mère du prophète, signifie : qui jouit de la sauvegarde divine, qui est

confiante.

 SIRINE : rassasiée (mot d’origine persane). Nom de la sœur de maria la copte.

 ISHAK : Nom simple masculin d’origine hébraïque, prophète fils d’Abraham et de

Sarah signifie en hébreu « que dieu rie sourie, soit favorable ».

 CHAHED : signifie : témoin qui assiste, nom d’origine coranique.

1.3. Prénoms qui renvoient à la vie religieuse

La plupart des parents n’admettent pas de donner à leurs enfants des prénoms

étrangère parce qu’ils pensent que leurs enfants ne vont pas suivre le bon chemin,

c’est-à-dire avoir des prénoms européens qui vont forcément détruire leur

personnalité ainsi leur éducation, donc pour eux il est préférable d’avoir un prénom

musulman qui a une signification valorisée et qui a une relation avec le seigneur.

 MALAK : Ce prénom signifie : créature angélique, ange.

 RAHMA : Epouse de Job, elle assista son mari durant ses épreuves et le soigna. Ce

prénom signifie : miséricorde, clémence

 HOUDA : prénom féminin selon d’usage courant qui signifie : la guidance, le fait

d’être bien guidé.

 IMANE : Ce prénom signifie : foi.

 MAROUA : promontoire rocheux situé à la Mecque.

 YANIS : Ce prénom signifie : dieu est miséricordieux.

 DALINA : signifie : juge est dieu.

 MOURAD : variante turque, nom de quatre sultans ottomans, dont Murat fils du roi

ottoman orhan et de la princesse byzantine nilufer.
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1.4. Prénoms qui renvoient à la servitude

 ABD : serviteur adorateur.

 ERAHMANE : Ce prénom signifie : le tout miséricordieux » les 55 sourates du

coran.

 ABD : serviteur adorateur.

 EL : déterminent arabe.

 MALEK : signifie : roi.

 ABD : serviteur adorateur.

 ERRAOUF : signifie : le bienveillant.

 ESLAM : signifie : là paix.

 ABD : serviteur adorateur.

 EL : déterminent arabe.

 KADER : signifie : le puissant.

 ABD : serviteur adorateur.

 ALLAH : signifie : dieu.

 ABD : serviteur adorateur.

 ERRAZAK : signifie : subsistance.

1.5. Prénoms qui renvoient à l’aspiration et l’inspiration

L’inspiration c’est l’idée subite, spontané, intuition qui pousse à agir d’une certaine façon.

 AMAL : signifie : espoir, espérance.

 MANEL : signifie : tout ce que l’on peut obtenir.

 AHLAM : signifie : songes, rêves.

 MOUNA : signifie : souhait, désirs.

 MOURAD : variante turque, nom de quatre sultans ottomans, dont Murat fils du roi

ottoman orhan et de la princesse byzantine nilufer.

 SALIM : Signifie : sain, sans défaut, sain de corps et d’esprit, qui a le cœur pur et

droit.

1.6. Prénoms qui renvoient à l’intimité

L’intimité réfère généralement au sentiment d’association personnelle proche avec

autrui.
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 AMINE : Avant la révélation, les mecquois avaient choisi Muhammad pour

arbitrer entre eux en raison de son honnêteté et de son jugement sur.

 AMINA : mère de prophète, signifie «qui jouit de la sauvegarde divine qui est

confiante ».

 SALIM : sain, sans défaut, sain de corps et d’esprit, qui a le cœur pur et droit.

 AYA : signifie : signe, miracle.

 ANAS : Nom simple masculin d’origine arabe qui signifie : ami proche.

1.7. Prénoms qui renvoient à la Droiture et la stabilité :

Dans cette catégorie, nous allons repérer les prénoms de notre corpus qui ont une

relation avec la droiture et la stabilité.

 AMINE : Avant la révélation, les mecquois avaient choisi Muhammad pour

arbitrer entre eux en raison de son honnêteté et de son jugement sur.

 HAKIM : nom divin : le sage, équitable.

 FERIEL : Nom simple féminin d’origine persan qui signifie : justice.

 HOUDA : prénom féminin selon d’usage courant qui signifie « la guidance, le

fait d’être bien guidé »

 JAD : signifie : sérieux, appliqué.

 MENOUNE : signifie : « sûr, de confiance »

1.8. Prénoms qui renvoient à l’excellence

L’excellence c’est d’atteindre un haut niveau, c’est aussi le caractère de ce qui est

excellent et supérieur.

 SAMI : signifie : grand, élevé.

1.9. Prénoms qui renvoient à la noblesse et l’élévation

Dans cette étape nous allons relever tout les prénoms qui sont relatifs à la noblesse.

 HAKIM : nom divin signifie : le sage, équitable.

 SAMI : signifie : grand, élevé, sublime.

 ASMA : signifie : belle, sublime .au sens religieux : âme élevé.

 ALICIA : signifie : noble, de rang élevé.

 ALICE : signifie : noble et combat.

 HANAFI : signifie : noble, vrai croyant.

 ASSALAS signifie : pilier de la maison chez les kabyles.
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 MERIEM : signifie : élevé.

 NABILA : signifie : noble.

1.10. Prénoms qui renvoient à l’louange

 AHMED : Nom d’origine arabe qui signifie « le plus loué ».un des noms

coraniques de prophète Muhamed son appellation céleste.

 MOHAMED : signifie : très loué, le lieu par excellence de louange. c’est le

nom de prophète nom de la 47 sourate du coran.

1.11. Prénoms qui renvoient aux qualités humaines

Dans cette partie nous avons répertorié 32 prénoms qui renvoient aux qualités

humaines.

 ANIS : signifie : cordial, courtois .

 ANIA : signifie : gracieuse.

 MAYAS : signifie qui marche avec fierté.

 AHCENE : signifie : très beau bienfaisant.

 AREZKI : signifie : propriétaire, détenteurs de biens.

 ANAYIS : signifie : gracieuse.

 ISLAME : signifie : soumission, remise confiante de soi à dieu, adhésion à la

paix de Dieu.

 DJAWAD : très généreux, d’une excellente nature.

 HICHAM : signifie : générosité, bienfaisance, compagnon du prophète.

 IYAD : signifie : soutien, renfort, support.

 KAMILIA : signifie : parfaite, parachevé.

 LOTTFI : signifie : doux, courtois, plein de délicatesse et de gentillesse.

 SIRINE : signifie : rassasiée.

 SAMI : signifie : grand, élevé, sublime.

 SONIA : signifie : sagesse.

 SAID : signifie : chanceux, heureux.

 ZAHIR : signifie : aide, protecteur.

 HOCINE : signifie bon et beau.

 INAYA : signifie : soin, attention, sollicitude, providence divine.

 HANAFI : signifie : noble, vrai croyant.

 MENOUNE : signifie sûr, de confiance.
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 IKRAM : déférence, témoignage de respect, d’honneur, accueil hospitalier et

généreux.

 AMEZIANE : signifie : petit.

 AIMAD : signifie : pilier, soutien.

 AMINE : Avant la révélation, les mecquois avaient choisi Muhammad pour

arbitrer entre eux en raison de son honnêteté et de son jugement sur.

 REDOUANE : signifie : satisfaction, contentement, nom d’un ange gardien du

paradis.

 JAD : signifie : sérieux.

 HAKIM : signifie : sage, équitable.

 IMANE : signifie : foi.

 MAYAS : signifie : marche avec fierté.

 TASAADIT : signifie : la chanceuse.

 YASSIR : signifie : facile.

1.12. Prénoms qui renvoient à l’assistance et protection

Dans cette catégorie, nous allons retirer tout les prénoms qui sont en rapport

avec l’assistance et protection qui désigne l’action de porter aide ou secours.

 ISSAM : Signifie : pacte, contrat, corde qui lit.

 AIMAD : Signifie : soutien, pilier.

 CHAFAA : Signifie : médiation, protection.

 ZAHIR : Signifie : aide, protecteur.

1.13. Prénoms qui renvoient aux pouvoirs

Le pouvoir désigne la faculté, la capacité, la possibilité ou la permission de faire quelque

chose.

 ALICE : Signifie : Noble et combat.

 ASSALAS : Signifie : pilier de la maison.

 AMIRA : Signifie : qui détient le commandement, princesse.

 AMIR : Signifie : détient le commandement, prince.

 SARA : Signifie : de l’hébreu : souveraine, princesse.

 HOUASS : Signifie : lion qui fracasse sa proie.

 FARES : Signifie : chamelle rapide à la course.

 ZAHIR : Signifie : aide, protecteur.
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 RACIME : à la marche vigoureuse imprimant de la sorte les marques de ses

pas dans le sol, signifie : marque, dessin

 CHAFAA : Signifie : médiation, protecteur

 IYAD : Signifie : soutien, renfort, support

1.14. Prénoms qui renvoient à la prospérité

C’est une sensation agréable procurée par la satisfaction de besoin physique, c’est

l’absence de soucis.

 REDOUANE : signifie : satisfaction, contentement, nom d’un ange gardien du

paradis.

 AREZKI : signifie : détenteurs de biens, propriétaire.

 LAHNA : Signifie : la paix.

 HOUDA : signifie : la guidance, le fait d’être bien guidé.

1.15. Prénoms qui renvoient à la beauté

La beauté désigne toutes les choses qui sont belles et idéal. Et dans cette partie nous avons

répertorié des prénoms qui sont relatifs à cette dernière.

 WASSIM : Signifie : qui se distingue par la beauté de ses traits.

 LINA : Signifie : douceur de peaux.

 HOCINE : Signifie : beau et bon.

 ELINA : Signifie : divine.

 ASMA : signifie « belle, sublime » au sens religieux « âme élevé ».

 AHCENE : Signifie : très beau, bienfaisant.

 ICHRAK : Signifie : éclate du soleil, d’un beau visage.

1.16. Prénoms qui renvoient au bonheur

Le bonheur est un état durable de plénitude, de satisfaction de sérénité, état agréable et

équilibré est les troubles sont absents.

 TASSADIT : Signifie : la chanceuse.

 LETICIA : Signifie : joie.

 BOUSSAD : Signifie : le bonheur.

 SAID : signifie : chanceux, heureux

1.17. Les prénoms qui renvoient à la lumière

 ICHRAK : signifie : éclate du soleil, d’un beau visage.

 TIZIRI : ce prénom signifie : claire de la lune.
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 TAFAT : ce prénom signifie : lumière.

 NOUR : ce prénom signifie : lumière

1.18. Prénoms qui renvoient aux couleurs

 NOUARA : Signifie : fleur, surtout blanche.

 ARIS : Signifie : noir.

 AKLI : Signifie : noir.

1.19. Prénoms qui renvoient à la terre

 TILISSA : Signifie : limite.

 YASSMINE : Signifie : Jasmin, fleur.

 ZAHRA : Signifie : fleur au couleur chatoyante.

 OUARDIA : Signifie : qui a les qualités de la rose.

 NOUARA : Signifie : fleur, surtout blanche.

 DJEDJIGA : Signifie : fleur.

 YANI : Signifie : fruit mur.

 RIHAME : Signifie : pluie fine et constante.

 RAYANE : Signifie désaltéré, se dit aussi pour une plante bien arrosé.

1.20 Prénoms qui renvoient aux bijoux

 DAHBIA : Signifie : une pièce, un bijou en or.

 JAWHARA : une perle, un joyau.

 KENZA : Signifie : trésor.

1. 21 Prénoms qui renvoient aux animaux

 FARES : Signifie : cavalier, cheval.

 HOUAS : Signifie : lion, qui fracasse sa proie.

 GHILES : Signifie : le léopard, la panthère.

 AMAYAS : Signifie : le guépard.

 RIMA : Signifie : gazelle blanche

 RACHA : Signifie : petite gazelle

 TANINA : Signifie : la femelle de lbaz , le faucon

1.22 Prénoms qui renvoient aux rois berbères
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 YOUGHOURTA : signifie : dynamique, prudent.

 MASSINISSA : Signifie : leur seigneur.

 SYPHAX : Nom d’origine berbère roi de la Numidie occidentale, vaincu par

Massinissa.

 MECIPSA : il était un roi de numide, fils et successeur de Massinissa. Qui

veut dire celui qui bâtit, construit.

 KOUSSEILA : signifie : prudent, courageux.

2. Etude quantitative des prénoms

2.1 Tableau n°1.

Le tableau ci –après regroupe plusieurs catégories à qui renvoient chaque prénoms de notre

corpus.

Les catégories Nombre Pourcentage

Les prénoms qui renvoient aux prophètes 18 13,84%

Les prénoms qui renvoient à la famille du Mohammed 13 10%

Les prénoms qui renvoient à la vie religieuse 8 6 ,15%

Les prénoms qui renvoient à la servitude 7 5 ,38%

Les prénoms qui renvoient à l’aspiration et l’inspiration 6 4 ,61%

Les prénoms qui renvoient à l’intimité 5 3,84%

Les prénoms qui renvoient à la stabilité 6 4 ,61

Les prénoms qui renvoient à l’excellence 1 0,76%

Les prénoms qui renvoient à la noblesse 9 6 ,92%

Les prénoms qui renvoient à louange 2 1 ,53%

Les prénoms qui renvoient aux caractéristiques humaines 36 27 ,69%

Les prénoms qui renvoient à l’assistance 4 3 ,07%

Les prénoms qui renvoient aux pouvoirs 10 7 ,69%

Les prénoms qui renvoient à la prospérité 4 3 ,07%
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Les prénoms qui renvoient à la beauté 7 5 ,38%

Les prénoms qui renvoient au bonheur 5 3 ,84%

Les prénoms qui renvoient à la lumière 4 3.07

Les prénoms qui renvoient aux couleurs 3 2 ,30%

Les prénoms qui renvoient à la terre 10 7,69%

Les prénoms qui renvoient aux bijoux 3 2,30%

Les prénoms qui renvoient aux animaux 7 5,38%

Les prénoms qui renvoient aux rois berbères 4 3,07%
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Le schéma ci-dessus démontre le classement sémantique des prénoms de notre corpus

selon plusieurs catégories linguistiques.

Tout d’abord, nous avons remarqué à travers ce schéma que les prénoms qui renvoient

aux caractéristiques humaines sont les plus dominants avec un taux de 27,69%. Ensuite,

viennent les prénoms qui renvoient aux prophètes avec un taux de 13,84%. Suivi des

prénoms qui renvoient à la famille de Mohammed avec un pourcentage de 10%. Aussi Les

prénoms qui sont relatif a deux catégories : pouvoirs et la terre qui représentent le même

pourcentage 7,69%. Puis les prénoms qui renvoient à la noblesse avec un pourcentage de

6,92%. Par la suite, les prénoms qui renvoient à la vie religieuse avec un taux de 6,15%. Et

nous avons dégagé trois catégories des prénoms qui renvoient aux animaux ainsi la beauté et

la servitude avec un taux de 5,38%.En outre, nous avons retiré également trois catégories qui

sont : la stabilité et l’aspiration avec un même pourcentage de 4,61%. De plus les prénoms

qui renvoient à l’intimité et le bonheur avec un pourcentage de 3,84%. Nous avons remarqué

dans cette analyse qu’il y a trois catégories : l’assistance la prospérité et les rois berbères et la

lumière qui représentent le même pourcentage 3, 07%. Ajoutant à cela les prénoms qui

renvoient aux couleurs et aux bijoux avec un pourcentage de 2,30%. Ainsi que les prénoms

qui renvoient à louange avec un pourcentage de 1,53%.enfin, nous avons aussi les prénoms

qui renvoient à l’excellence avec un pourcentage 0,76%.

.

D’après le schéma ci-dessus nous avons tiré vingt-deux catégories à qui renvoient

chaque prénom, et chaque catégorie regroupent des significations différentes.

Nous remarquons que les gens de cette région nomment leurs enfants par rapport à

plusieurs domaines. Et cela veut dire que ces gens-là ne choisissent pas des prénoms au

hasard, par contre ils préfèrent de donner des prénoms qui ont des significations positives et

qui offrent des avantages à celui qui le porte. Par exemple on trouve des gens qui donnent un

prénom musulman comme Mohamed pour bien se rapprocher de dieu et aussi de mieux

s’intégrer dans la communauté musulmane.
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A travers notre recherche qui a porté sur l’étude des prénoms de la commune de TAZMALT

de l’année 2017 sur les deux plans morphologique et lexico-sémantique.

Nous avons essayé de déterminer en premier lieu la forme de ces prénoms, ensuite leurs

significations.

Pour atteindre l’objectif de ce mémoire nous avons posé les questions suivantes :

-Quel est l’origine de ces prénoms ?

-Quelles est la structure des prénoms de cette région ?

-A quelles catégories sémantiques appartiennent-ils ?

Pour répondre à ces questions nous avons suggéré des hypothèses suivantes :

-les prénoms de la région de TAZMALT vianderaient de l’Arabe, du Berbère ou bien d’autres

langues.

-les prénoms de la région de tazmalt peuvent avoir des structures différentes.

-les prénoms de cette région peuvent se référer à plusieurs domaines.

Le premier chapitre de notre recherche qui s’intitule analyse morphologique nous a permis

de confirmer la première et la deuxième hypothèse , où on a constaté que l’origine des prénoms de la

commune de Tazmalt vient de diverses langues où on a trouvé que l’arabe est la plus dominante avec

un pourcentage de 62,3% ,car les parents choisissent de nommer leurs enfants par rapport à la langue

du coran. Vient par la suite les prénoms d’origine berbère vu que cette région est kabyle, Nous avons

également des prénoms qui viennent d’autre langues qui sont moins utilisés à savoir le latin , le

grecque ,le persan, hébraïque, le turque, le germanique, et les prénoms hybrides.

Par rapport au deuxième chapitre intitulé analyse lexico -sémantique nous avons déduit que

ces prénoms ont plusieurs significations, qui renvoient à des catégories différentes que nous citons ci-

dessous.

Les prénoms qui renvoient à la catégorie des caractéristiques humaines sont les plus

dominantes avec un pourcentage de 27,69%, vient par la suite les prénoms qui renvoient aux prophètes

avec un pourcentage de 13,84%, ensuite les prénoms qui renvoient à la famille du Mohammed avec un

taux de 10%, par ailleurs, les prénoms qui renvoient aux pouvoirs et la terre représente le même

pourcentage 7,69%, ainsi que les prénoms qui renvoient à la noblesse représente un taux de 6,92%.

Nous avons également des prénoms qui renvoient à la vie religieuse avec un pourcentage de

6,15%,suivi des prénoms qui renvoient à d’autres catégories à savoir les animaux, la beauté ,et la

servitude qui représente le même pourcentage 5,38%, ainsi que les prénoms qui renvoient à la stabilité

et l’inspiration avec le même pourcentage 4,61%, nous avons aussi des prénoms qui renvoient à

l’intimité et le bonheur avec un pourcentage de 3,84%, ajoutant à cela des prénoms qui renvoient à

l’assistance, la prospérité, également les rois berbères et la lumière avec un taux de 3,07%, ainsi les

prénoms qui renvoient aux couleurs et aux bijoux avec un taux de 2,3% , également les prénoms qui
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renvoient à louange avec un pourcentage de 1,53%, et les prénoms qui renvoient à l’excellence avec

un pourcentage de 0,76%.

Pour conclure, le modeste travail que nous avons réalisé n’est qu’un essai de dégager

différentes signification des prénoms de la région du Tazmalt et de montrer la langue la plus utilisé

pour nommer leurs enfants.
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Résumé

Notre recherche a portée sur l’étude des prénoms de la commune de Tazmalt de

l’année 2017, analyse morphologique et analyse lexico-sémantique. Ce travail s’inscrit dans le

cadre de l’onomastique qui a pour objet l’étude des noms propres, leur étymologie, et leur

formation.

Nous avons subdivisé notre travail en deux chapitres : le premier porte sur l’analyse

morphologique qui a pour objectif de dégager en premier lieu, la forme et la structure de ces

prénoms. Dont on a relevé deux formes qui sont simples et composés. En deuxième lieu nous

avons dégagé également leurs origines ou on a déduit que la langue de ces prénoms est

l’Arabe et qui est la plus dominante dans cette région.

En ce qui concerne le deuxième chapitre qui porte sur l’analyse lexico-sémantique, et

qui a pour but de démontrer la signification de chaque prénom. Et par la suite, nous avons fait

une étude quantitative. Dont on a regroupé chaque prénom selon des catégories auxquelles ils

renvoient.


